CV - Luca Cremonini

Traduttore freelance - Redattore tecnico - Consulente terminologico
Inglese e francese > italiano, madrelingua italiano
Contacts:

Email: luca.cremonini3@gmail.com
Skype: luca_cremonini@hotmail.it
Tel: +39 3293617722

Fax: +39 (0)5119901231
My Dropbox Public Folder (con esempi del mio lavoro e certificato di laurea): https://www.dropbox.com/sh/mftsov40rrxgnrp/lLCcXgAR37
Profilo Proz (traduttore certificato): http://www.proz.com/translator/1264838
Dati personali: 
Indirizzo: Via Malvolta 2, 40137 Bologna, Italy
Nazionalità: Italian
Luogo di nascita: Bologna, Italy
Data di nascita: 15/11/76
Esperienze lavorative e referenze:

Come la maggior parte dei freelance, dalla laurea (2008) ad oggi ho collaborato con molte agenzie di traduzione e client privati. Citerò alcuni dei più recenti o dei più importanti:

· Milengo: eugenio.martini@milengo.com
· BTQ Partner Network: Iva.Angelova@bqtglobal.com
· Vertere: paola.bortesi@vertere.net 

· Agenzia Help: giulia@agenziahelp.it
· Omegaweb: risorseumane@omegaweb.it
In precedenza ho lavorato come operatore call center nel settore del recupero crediti presso Cribis Teleservice Bologna (2005-2010).
Percorso di studi
2009-10: Borsa di studio in Redazione e traduzione tecnica presso la SSLMIT, in collaborazione con GD Bologna, leader mondiale nel settore del packaging. 
2008:
Laurea in traduzione specialistica presso la SSLMiT (Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori) di Forlì, una facoltà separata dell’Università of Bologna. Voto di laurea 110/110. Lingue: inglese e francese.

Agosto 2008: “Corso di redazione e di traduzione assistita” at EURAC – BOLZANO, tenuto dal prof. Luigi Muzii.
2003:
Laurea in Scienze della Comunicazione, (voto di laurea 107/110), Università di Bologna.

1995:
Maturità scientifica, Liceo scientifico Enrico Fermi, Bologna.
Specializzazioni:

Manuali tecnici. Macchinari industriali. Settore medico.
Ho lavorato anche nei seguenti campi: ceramica, vetro, petrolio, semiconduttori e sistemi radar.
CAT/Software per localizzazione:

Trados Studio 2009-11 e Trados 2007/Tag Editor

SDLX

Passolo

MemoQ

Wordfast

OmegaT

Catalyst

Lingue di lavoro
Inglese>italiano 0,05 €/parola
Francese>italiano 0,05 €/parola
Sconti Fuzzy Match
	 100%
	-
	0

	95% - 99%           
	35%
	0.0175

	85% - 94%           
	50%
	0.025

	75% - 84%           
	70%
	0.035

	50% - 74%           
	85%
	0,0425

	No Match           
	100%
	0.05


Autorizzo il trattamento dei miei dati personali ai sensi del D.Lgs. 196/2003.
